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BILINGUAL EDUCATION

Key Issues in Bilingualism and Bilingual Education
Baker, C (1988)

Language Distribution Issues in Bilingual Schooling
Multilingual Matters
Jacobson, R. and Faltis, C. (1990)

The European Schools are centres of bilingual (or rather multilingual) education
where lessons in different languages are conducted each day. Yet the fierce and
continuing debate on bilingual education scarcely touches European School tea-
chers on a day to day basis. The serious sociocultural issues which this contro-
versial form of teaching raises seem not to arise in our staff rooms or conference
halls. The worries of European School parents and educators over the effects on
children of their spending all or some of their school day in a linguistic environ-
ment different from their home one are slight compared to the concerns of Spa-
nish-speaking Americans or Bengali-speaking British over the linguistic com-
plexities of their children's education. The generous allowance given to the first
foreign language (L2) in the primary school, the learning of the second (and
third) foreign language (L3 and L4) in the secondary, the studying of Human
Science and consequently History and Geography in the L2, the utter lack of
control over what language the children speak in the playgrond are all seen as
positive features of the European Schools which contribute to their undoubted
success in foreign language learning. This is not always the case for other par-
ents, and anxieties over language submersion or even semilingualism are current
among those whose children whose L1 is not always the same as their language
of education.

Multilingual Matters is a Bristol (GB) publishing house whose list is devoted to
periodicals and books about such questions. Two of its latest publications are of
interest to the European Schools as they show up the significant differences in
approach between the national education systems and the cooperative venture
of the European Community. Baker summarises the current state of the psycho-
logical arguments about bilingualism and intelligence and cognitive functioning;
and gives accounts of bilingual education in the British Isles and the USA. In
Great Britain there are bilingual populations on the Celtic fringe in Wales and
Scotland and in the West of Ireland there are native speakers of Irish. In addition
there are populations of ethnic minorities who continue to speak languages other
than English. Although the Swann Report adressed this problem in 1985 it failed




